Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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kAru vEIpulu-kalyANi

In the kRti ‘kAru vElpulu nlku sari’ — rAga kalyANi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja states that there is no God equal to Srl rAma.

P kAru vEIpulu nlku 1sari (kAru)

A 2kAruku 3jilakara
sambAk(a)ntaram(ai)naTTu kAni (kAru)

C1 4diviTiki dlpamu rlti
kAVETiki SkAluvala rlti kAni (kAru)

c2 6tammi vairiki tArakala rlti
kamma viltuniki kAnti narula rlti kAni (kAru)

C3 ’sAgaramunaku sarassu rlti
tyAgarAja vinuta 8dharalO nlku sari (kAru)

Gist
O Lord praised by this tyAgarAja!
(Other) Gods won't become equal to You.

Much like —

the difference found between fine rice and coarse rice,
a lamp to a torch,

canals to river KAVEri,

stars to moon,

radiance of men to that of cupid and

lake to an ocean,

in this World, (other) Gods won’t become equal to You.

Word-by-word Meaning



P (Other) Gods (vEIpulu) won’t become (kAru) equal (sari) to You (nlku).

A Much (kAni) like the difference (antaramu) found (ainaTTu) between
fine rice (jilakara sambA) (sambAkantaramainaTTu) and coarse rice (kAruku),
(other) Gods won't become equal to You.

C1 Much (kAni) like (rlti) a lamp (dlpamu) to a torch (diviTiki) and canals
(kAluvala) to river KAVEri (KAVETIki),
(other) Gods won'’t become equal to You.

Cc2 Much (kAni) like (rlti) stars (tArakala) to moon — enemy (vairiki) of
Lotus (tammi), and radiance (kAnti) of men (narula) to that of cupid — flower
(kamma) (literally fragrant) archer (viltuDu) (viltuniki),

(other) Gods won't become equal to You.
C3 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!

Like (rlti) a lake (sarassu) to an ocean (sAgaramunaku), in this World
(dharalO) (other) Gods won’t become equal (sari) to You (nlku).
Notes —
Variations -

1 —sari — sari KAru.

4 — diviTi — dlvaTi — divaTi : The correct telugu word is ‘diviTl.
Therefore, ‘diviTi’ has been adopted.

5 — kAluvala — kAlavala. Both forms are correct.
6 - tammi — tamma : The correct word is ‘tammi’.
7—sAgaramunaku — sAgarAniki.

8 — dharalO nlku sari — dharalO rAma nlku sari.

References -
2- kAru — A coarse variety of rice being cheap preferred by poor.

3 - jilakara sambA — A fine variety of rice grown in Tamil Nadu (‘slraga
sambA’ — tamizh) (sambA rice which is as thin as cummin seeds — jilakara)
preferred by sophisticated.
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English with Special Characters

pa. karu velpulu niku sari (ka)
a. karuku jilakara
samba(ka)ntara(mai)nattu kani (ka)
cal. divitiki dipamu riti
kavetiki kaluvala riti kani (ka)
ca2. tammi vairiki tarakala riti
kamma viltuniki kanti narula riti kani (ka)
ca3. sigaramunaku sarassu riti
tyagaraja vinuta dharald niku sari (k3)
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